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Dakota.

The Committee appointed by you to prepare
the material for a new Dakota-English Service ’;

Book, to replace that made many years ago,

.before the present Standard Prayer Book was
set forth, report the completion of our work, :
and herewith present to you the manuseript’

for your acceptance, and authorization.

In addition to the enrichment, great pains
have been taken to correct all errors in the
Dakota text, thus making the language more
intelligible to the people, which we trust will
aid them in a more intelligent worship of Al-

mighty God. In the hands of the native
worker we hope it will be a most useful manual.
Sincerely yours, E. ASHLEY,
A. B. CLagkg,
Aberdeen, S. D., P. J. DELOR1A,
Sept. 13, 1918, ‘W. HoLMEs.

My dear Archdeacon Ashley:

I greet with great satisfaction the report of
your committee, that it has completed its work,
and prepared a new Dakota-English Service
Baok for the use of our people. This has been
fOl‘_ many years a great and erying need, and I
felicitate the committee on the successful com-
Pletion of their labors and thank them for the
diligent fajthfulness they have shown. May
God bleS_S th(_e use of this book to the building
up of His Kingdom in the hearts and lives of
our Dakota people. Faithfully yours,

Sept. 16, 1918, Huer L. BURLESON,.

T o Bishop of South Dakota.

The Rt. Rev. H. L. Burleson, Bishop of South

- AR sy

— -

¥

! : Aberdeen, 8. D.
The Rt. Rev. Sep. 13, 1918
H. L. Burleson, /
Bishop of South Dakota.

- Hekta omaka ota Wasicun-Dakota iapi Wocekiye
Wowapi wan kagapi qon, he eekiya tecaya wan ka-
kapi kte cin on Committee wanji yakahnige ein
wanna wowaséi tawapi token owa kdustanpi kin he
iyacu kta, hecetuyadake, qa ecen iyowinyakiye kta e
unnigupi. .

Sam waste kagapi iconhan Dakota iapi kin tukten
yusnapi hena ecen ynowotanpi gqa heon Wakantanka
Iyotan wasaka kin he sam okahnih ohodaya cekiyapi
kta kipi.

Dakota Wacekiye wicasa kin hena napepi oknayan
wowapi oidagye waste heca kta nin unkecinpi.

E. AsHLEY
A. B. Crarx
P. J. DeLoRrIA
W. HouMEs

Office of Bishop
Sioux Falls, S. D.

My Dear Archdeacon Ashley: .

Oyate unkitawapi unpi kte cin on Dakota qa
Wasicun ia®*Woeekiye wowapi apiyapi qa yustanpi
he Committee nitawa okdakapi ga maqupi kin he
iyokipi hea iwacu. Taku kin de hekta omaka ota
gon yustanpi éni kin on ic¢akijapi, qa committee kin
he wacintankaya bdihenya eceh kipiya wicohan kin
de yustanpi kin wopida ewicawakiya.

Dakota oyate unkitawapi kin cantepi qa fonipi kin
en icagin kta e Wocekiye Wowapi kin de Wakan-
tanka yawaste nunwe. .
Wacintankaya nitawa
Huea LariMer Burreson.
Bishop of South Dakota.
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AUTHORIZATION.

This Dakota-English Service Book, being se- #&-

(0 el

lections from the Book of Common Prayer, with

slight modifications, made by a competent com- 4
mittee appointed by the late Bishop Byller, is §

hereby authorized for use in the Niobrara
Deanery of the Missionary District o® South
Dakota. o
Hvuea L. BurLESON,
. Missionary Distriet of South Dakota.
Bishop’s House, Sioux Falls, .
Feast of St. Michael and All Angels, 1918.

'CONCERNING THE SERVICES OF
THE CHURCH. o

The Order of Morning and Evening Prayer,
the Litany, and the Order for the Administra-
tion of the Holy Communion, are distinet serv-
1ces and may be used either separately or to-
The order of services in this book fol-
lows that suggested by the Revision Committee
to the General Convention of. 1918.

. . WOIYOWINKIYE.

Dakota qa Wasicun ia Wocekiye Wowapi kin ' de,
Wasicun Woceekiye Wowapi etanhan, tka kitanna
togye eknakapi, he Committee wan Bishop Biller
wicakahnige cin decen yustanpi kin he South Dakota
Obaspe etnhan Niobrara Deanery en:unpi kta e de
eciyatanhan iyowinwicakiyapi.

: H. L. BUrLESON,
Bishop of South Dakota.

‘Bishop’s House, Sioux Falls

Feast of St. Michael & All Angels 1918

OKODAKICIYE WAKAN WOECON KIN ON.

Hinhanna qa Htayetu Cekiyapi oecon kin, Litany
kin, ga Wotapi Wakan token wicaqupi kin Weecon
kin hena yukinukan oecon heca, qeyas isakim qais
kinukan unpi kta okihipi.

Wowapi kin de en Woecon owecinhan owa ekna-
kapi .kin he Okodakiciye wakan Ataya omniciye
omaka 1916 en econpi kin en Wocekiye Wowapi
apiyapi Committee token iyukean kpazopi kin he
oknayan. )




MORNING AND EVENING

PRAYER
: together with ,
PRAYERS AND THANKSGIVINGS
THE LITANY '

THE SELECTION,OF PSALMS

HINHANNA QA HTAYETU
Wocekiye o
WACEKIYAPI QA ‘'WOPIDA
LITANY
PSALM WOKAHNIGE KIN
Eyapi kin kova '




THE ORDER FOR

DAILY MORNII'\IG' ERAYER.
L

| The Minister shall always begin the Morning Prayer by read-

iny one or more of the following Sentences of Seripture.

I On any day not a Sunday, he may omit the Ezhortation fol-
lowing, saying instead .thereof, Let us humbly confess our
sins unto Almighty God, and may end the Morning Prayer
with the Collect for Grace and 2 Cor. wifi, 14.

 On any day when the Holy Communion is immediately to
follow, the Minister may, at his discretion, pass at once from
the Sentences to the Lord’s Prayer, first pronouncing, The
Lord be with you. Answer. And with thy spirit. Minister.
Let us pray.

THE Lorp is in his holy temple: let all the
earth keep silence before him. Hab. ii. 20.

I was glad when they said unto me, We will
go into the house of the Lorp. Psalm cxxii. 1.

Let the words of my mouth; and the medita-
tion of my heart, be alway acceptable in thy
sight, O Lorp, my strength and my redeemer.
Psalm xix. 14, 15.

Grace be unto you, and peace, from God

our Father, and from the Lord Jesus Christ.
Phil. i. 2. ’ )

Repex_lt ye; for the Kingdom of .
heaven 1s at hand. §t. Matt. iii. 2. -
Prepare ye the way of the Lorp, make

straight in the desert a high .
Tsaiah %1 5. ert a highway for our God ,

Advent.

8

ANPETU OTOIYOHI
HINHANNA CEKIYAPI WOECON KIN.

L2

 Wicasa Wakan kin, HINHANNA OCEKIYAPI ca ohinniyan,
. Wowapi Wakan Wicoic kin dena etanhan, wenji qais tona
ein kin, tokaheya yawa kia. .
Anpetu waken ee sni, anpetu tokeea wan, Wicasa wakan
cin kinhan, de iyohakab wowahokonkiye eye kte ani kinhan
vekiya ‘‘Wakantanka itokadb woahtani onsiicya unkokdakapi
kta’’s eyin kta, ga_ Hinhanna wocekiye woecon kin ee en
: ;;Wowa&te on wocekiye wan,” ga 2 Xor. 13: 14 on thankeye
ta.

f Anpetu wanji tohan Okodakiciyapt wakan tyohakab iyoki-
heya wancaknana econpi kta hecinhan, wicasa waken cin
kinhan Wowapi wakan oekde kin etanhan Itancan Tawoce-
kiye en iyawe kta tokahewa, Itancan nicipi un nunwe
eyin kia. Ayuptapi, Qa ninagi kin kici. Wicasa wakan.
eunkiyapi kta.

=

~ Ttanean kin tipi wakan tawa kin en un; iye itokab
maka kin ataya ainina un nunwe. Hab. ii. 20.
Itancan-Ti kin ekta unyanpi kta ce, emakiyapi

. qonhan, ibduskin, Psalm exxii. 1.

Mii oie kin ga micante taku awaein kin ohinniyan
iyonicipi nunwe, O Itancan, Imnija mitawa, ga Ope-
makiton kin. Psalm xix. 14, 15.

Wakantanka Ate unyanpi, qa Jesus Christ Itan-
canunyanpi kin etanhan, wowaste, wookiye ko niyepi
kin, en nieipi un nunwe. Phil. i. 2.

Advent on. o

Iyopeiciya po; Mahpiya Wokiconze kin wanna u
ce. St. Matt. iii. 2. : :

Jehowa tacanku kin yuwiyeya po; hewoskantu en

Wakantanka unkitawapi ecanku tanka wan owotanna

kicaga po. Isaiah xl. 3.
9
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“10 MORNING PRAYER

& Behold, I bring you good tidings of great .
" joy, which shall be to all people.
For unto ygy is born this day in tche .
city of David a Saviour, which is Christ the
_ Lord. St. Luke ii. 10, 11, .
From the rising of the sun even unto the .-
going down of the same my Name g ipzay. -
shall be great among the Gentiles; 5
and in every place ineense shall
unto my Name, and a pure offering: for my #
Name shall be great among the heathen, saith,
the Lorn of hosts. Mal. 1. 11. 3
Awake, awake; put on thy strength, O Zion; "§
put on thy beautiful garments, O Jerusalem. ¥
Isaiah lii. 1. &
Is it nothing to you, all ye that pass by? be-

1

Christmas.

be offered »

hold, and see if there be any sorrow like @ooda '
unto my sorrow which is done unto me. Fridav. &
wherewith the Lorp hath afflicted me. Lam. @
i 12, =
He is risen. The Lord is risen indeed. ..,
St. Mark xvi. 6. 'St. Luke xxiv. 34.
This is the day which the Lorp hath made; we
will rejoice and be glad in it. Psalm cxviii. 24.
_ Seeing that we have a great High Priest, that
18 passed into the heavens, Jesus the ,, ...
Son of God, let us come boldly unto ‘

the throne of grace, that we may obtain mercy,
?ndliiniiGgrace to help in time of need. Heb.
iv. 14, 186.

Because ye are sons, God hath sent forth the
Spl_nt.- of his Son into your hearts, Whit-
erying, Abba, Father. Gal. iv. 6. sunday.

There i1s a river, the streams whereof shall

"

o

“y

~ Oyate opeya Micaje kin tanka kta; qa tukte etu kin
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Christmas.

Tho, wopida tanka wootanin waste oyate owandaya
ecen yin kte cin, he hosi cicahipi ce. Anpetu dehan
Dawid totonwe kin en Wanikiya wan nieitonpi,
Messiya Itancan kin he hee. St. Luke ii. 10, 11. -
© Epiphany on.
~ Wi hinape cin hetanhan ga iyaye cin hehanyan,

owasin, Micaje kin en wazinyetonpi kta, ga wosnapi
wan ecena; oyate opeya Micaje kin tanka kta, wicota
en Itancan kin eya. Mal. i. 11. )

Kikta wo; kikta wo; Zion nitowasake kokdaka wo;
O Jerusalem, wokoyake wasteste kin kokdaka wo.
Tsaiah lii. 1. '

Friday Waste kin on. |

Canku okna idadapi owasin, niye initokecapi $ni |
he; ahitonwan qa wanyaka po, wolyokisice wan woi- |
yokisice mitawa en mau kin iyececa yukan hecin-
han, on Itancan tocanteptanye anpetu kin en kakis-
maye ¢on. Wicaceya i. 12. '

Easter on. ‘

Wanna ikduecetu. Awicakeya Itancan kin kini.
St. Mark xvi. 6; St. Luke xxiv. 34.

Itancan, anpetu kage cin, he dee, he en unkiyn-
$kinpi ga cante unwastepi kta. Psalm cxviii. 24.

Ascension on.

Heon " Wawayusna Itancan tanka wan, Jesus
Wakantanka Cinhintku kin, mahpiya kin ekta iyaye
cin hee unyuhapi kin, heon etanhan wowaste oiyo-
tanke kin en waditagya unkupi kta, hecen wowaon-
sida unkicupi kta, qa tohan uncinpi eca wowaste
wowaokiye kin iyeunyanpi ece e kta. Heb. iv.
14, 16 :

Anpetu wakan ska on.

Unkan cinksiniyanpi kin heon Wakantanka iye
Cinhintku Taniya kin nieantepi en niusipi, he, Abba,
Ate, eya howaya ece. Gal, iv. 6
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i MORNING PRAYER

ke olad the city of God, the holy place of the
E%eingacles of thg Most High. Psalm xlvi. 4.
" The hour Sdmeth, and now is, when the true
worshippers shall worship the Father in spirit
and in truth. St John iv. 23.

Holy, holy, holy, Lord God Al
mighty, which was, and is,‘ and 1s to
come. Rev.iv. 8 .

Trinity-
Sunday.

When the wicked man turneth away from his
wickedness that he hath committed, and doeth
that which is lawful and right, he shall save his
soul alive. Ezek. xviii. 27. ]

I acknowledge my transgressions: and my
sin is ever before me. Psalm li. 3. .

Hide thy face from my sins, and blot out all
mine iniquities. Psalm 1i. 9. o

The sacrifices of God are a broken spirit: a
broken and a contrite heart, O God, thou wilt
not despise. Psalm li. 17.

Rend your heart; and not your garments, _and
turn unto the Lorp your Gggh: for he is gracious
and merciful, slow to anger, and of great };md-
ness, and.repenteth him of the evil. Joel ii. 13.

To the Lord our God belong mercies and for-
givenesses, though we have rebelled against
him; neither have we obeyed the voice of the
Lorp our God, to walk in his laws which he set
before us. Dan. ix. 9, 10.

O Lorp, correct me, but with judgment; not
in thine anger, lest thou bring me to nothing.
Jer. x..24..  Psalm vi. L. ‘
~ 1 will arise and go to my father, and will say

unto him, Father, T have sinned against heaven,

S ST SRR
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Wakpa wan yuke mini-canku tawa kin hena
Wakantanka totonwe kin iyuskinkiya, toounye wa-
kan kin. Iyotan Wankan un ounye kin he. Psalm
xlvi. 4.

Tka oape u kin he wanna hiyohi, tona wowicake
eciyatanhan ohodapi kin hena woniya ga wowicake
eciyatanhan Ateyapi kin ohodapi kta. St. John iv.
23

Yamni Taanpetu kin on.

Wakan, Wakan, Wakan, Itancan Wakantanka
Iyotan-wasaka, tuwe un gon, qa un kin, qa u kte ecin
hee. Wayn. iv. 8.

Wicada Sice cin tohan wicohan gica econ kin etan-
han ikduhomni, qa taku waste owotanna ecen econ
kinhan, iye nagi kin niyake ekdaku kta. Kzek.
xviii. 27.

Wawahtani kin hena sdonwakiya heon, ga woa-

htani bdube cin ohinniyan mitokam un. Psalm k. 3

Wawahtani kin etanhan niite kin nakihma ye; gqa
taku Sica ecamon kin owasin micipajuju ye. Psalm
L. 9

Wakantanka wosna tawa kin woniya kicaksapi kin
hee; wicacante kicaksapi qa iyopeiciye cin, O Wa-
kantanka, siceyadake kte éni. Psalm li. 17.

Nicante kin kduhdeca, qa nitaheyake kin hee $ni,
qa ITancaxn Wakantanka nitawa kin ekta ikduhomni
wo: iye wacantkiya qa waonsida, canniye kte cin
hanhi, ga towastedake tanka, qa wosice cin on iyo-
pei¢iya ece. Joel ii. 13. ¢ '

Ttancan Wakantanka unkitawapi kin wowaonside
qa wokajuju kin hena tawa, iye unkipajinpi esa,
nakun Itancan Wakantanka unkitawapi kin ho kin
anaungoptanpi $ni, iye woope tawa unkitokam
eknake ¢a okna mani unsipi tka. Dan. ix. 9, 10..

O Irawcaw, iyopemayaye, tka iyukeanyan; woean-
niyeye wanin, hecen atakuni $ni mayaye kte $nl.
Jer. x. 24, Psalm vi. 1 :

Nawajin, qa ate ekta- wakde, ¢a bewakiye kta,
Ate, maBpiya itokam, qa niye nakun nitokam wawa-




pH MORNING PRAYER
. ‘and before thee, and am no more worthy to be
“¢alled thy son. St. Luke xv. 18, 19. ,
"~ Enter not®mto judgment with thy servant, 0
Lorp; for in thy sig_hp'shall no man living be
justified. Psalm exliii. 2. _ .
If we say that we have no s, we de.celve
ourselves, and the truth is not in us; but if we
confess our sins, God is faithful and just to
forgive us our sins, apd to cleanse us from all
unrighteousness. 1 St. Johni. 8, 9.

1 Then the Minister shall say,

EARLY beloved brethren, the Seripture
moveth us in sundry places, to acknowledge
and confess our manifold sins and wickedness;
and that we should not dissemble nor cloak them
before the face of Almighty God our heavenly
Father: but confess them with an humble,
lowly, penitent, and obedient heart; to the end
that we may obtairr forgiveness of the same, by
his infinite goodness and mercy. And although
we ought, at all times, humbly to acknowledge
our sins before God ; yet ought we chiefly so to
do, when we assemble and meet together to ren-
der thanks for the great benefits that we have
received ##his hands, to set forth his most
worthy praise, to hear his most holy Word, and
to ask those things which are requisite and nee-
essary, as well for the body as the soul. Where-

fore I pray and beseech you, as many as are
here present, to accompany me with a pure

heart, and humble voice, unto the throne of the
heavenly grace, saying—

S S—
L o
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htani, qa detanhan cincamayaye kta iyemacece $ni.
St. Luke xv. 18, 19 o

O Irancaw nitaokiye kiei woyasu akite $ni ye;
nitokam wicasa niunpi kin tuwena owotanna $ni kin
heon. Psalm evliii. 2

Woakhtani unnieapi unkeyapi kinhan, unkic¢ikna-
yanpi, qga wowicake kin unkiyepi en un $ni; tka
woahtani unyuhapi kin unkokdakapi kinhan, Wa-
kantanka he wacinyepica qa owotanna, hecen waun-
htanipi kin hena unkicieajujupt kta, ga woowotanna

$ni owasin etanhan unkiciyuskapi kta. "1 John i

8, 9.

{ Hehan Wicasa wakan kin heye kia.

ITAKUYEPI tecihindapi, Wowapi kin en,
taku $ica econgonpi qa woahtani ota unyuhapi

" kin, otakiya hena okdagunsipi; qa hena Wakantanka

Iyotan-wasaka, mahpiyata Ate unyanpi, ite kin ito-

kam hepa anaunkihmapi ga akahpeunkitonpi kte’

$ni; tka cante onsii¢iya, ikduhukunigiya, iyopeiciya
qa waanagoptanyan, hena unkokdakapi kta; hecen
iye towaste ga towaonsida wopteca $n1 kin on, hena
unkicicajujupi kta. Qa Wakantanka itokam ohinni
waunhtanipi kin hena onsii¢ciya unkokdakapi ivececa

eSa; tohan taku waste ota, iye nape etanhan unki- '

cupi, hena on wopida unqupi kta, qa toyatan ecen
unkdataniopi kta, qa iye Oie wakan naunhonpi kta,

qa taku untancanpi kin ga unnagipi kin yuhapi, gqa

on tanyan unpi kta iyecees kin unkidapi kta, wi-
taya unhipi ga mniunkiciyapi eca hehan iyotan hena
unkokdakapi iyececa. Heon etanhan fona den
yaunpi kin owasin, wahokonciciyapi ga ececiciyap!

hecen cante ecena qa ho onsiigiya, mahpiya to- .

waste oyanke kin ekta mici yaupi kta, ga de unke-
yapi kta— : ‘ '




MORNING PRAYER

A General Confession.

" 9 To be said byshe whole Congregalion, a,ﬂer' the Minister, all

kneéling.

LMIGHTY and most merciful Father; We
have erred, and strayed from thy ways

like lost sheep. We have followed too much
the devices and desires of our own hearts. We
have offended against thy holy laws. We have
left undone those things which we ought to have
done; And we have done those things which we
ought not to have done; And there is no health
in us. But thou, O Lord, have mercy upon us,
miserable offenders. . Spare thou those, O God,
who confess their faults. Restore thou those

who are penitent; According to thy promises .

declared unto mankind in Christ Jesus our
Lord. And grant, O most merciful Father, for
lg;hiake; Thaat w% may hereafter live a godly,
ohteous, and sober life, To the gl f
holy Name. Amen. ° glory of thy

The Declaration of Absolution, or Remission
of Sins.
{ To be made by the Priest alone, standing; the People still

kneeling. The Priest is di i 3
f ,.at his discretion, may wuse instead o
what follows, the Absolution from the Order for the Hol)£

Commu,

Lj\g (’jI‘Y' God, the Father of our Lord
el sinlxlls hrist, who desireth not the death
of a sin er, but rather that he may turn from

Is wickedness and live, hath given power, and
commandment, to his Ministers, to declare and

pronounce to hj : -
Absolution and steople, being penitent, the

AR ST

emission of their sins. He

A,

G

<2

" Nitawoope wakan kin hena unkipajinpi.

~ cigon he iyecen.
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Owasin Okdakapi wan.

I Omniciye kin otoiyohi canpeska akde inajinpi, go Wicaéa
Wakan iyakna ejapi kta.
ATE Iyotan-wasaka ga waonsida; Nitacanku kin
etanhan tokan unyanpi, qa tahcaskana tanin’
gni iyecen unnunipi. Taku unkicantepl en unkon-
zapi qa cantiheunyanpi kin, hena pina unkuwapi.
Taku econ-
qonpi iyecece cin hena econgonpi $ni; Qa taku econ-
qonpi iyecece &ni hena econgonpi; Qa tuktena un- -
zanipi $ni. Tka niye, O Itancan, Sicaya econqonpi
onunsikapi kin, onsiunda miye. Tona taku siea
okdakapi; O Wakantanka, niwicaya ye. Tona iyo-
peiciyapi kin hena wicayuecatu ye; Christ 'Jesus
Ttancan unyanpi eciyatanhan, oyate wahowicayaye
Qa, O Ate iyotan waonsida, iye on
etanban ounkiya miye; Hecen tokata Wakantanka
ohodaya, owotannayan, ga mdesyahan unnipi kta,
Hecen Nicaje wakan kin wowitan yube kta. Amen.

Woaktani Yutokan-iyeyapi, qais Kajujupi .
Yataninpi kin.
i Omniciye kin ecen canpeska makakde inajinpi; Woéna kags
kin ignana najinhan nejin eyin kta. .
16Woéna kaga cin kinhan de ohakab owapt kin eekiya Wotaps

Wakan oecon kin etanhan Woahtani kajujupi Yataninpt kn
he un kta.

AKANTANKA Iyotan-wasaka, Jesus Christ

Ttanean unyanpi Atkuku kin, woahtaniton kan
wanjina ta ein &ni, tka taku &ica econ kin etanhan
jkduhomni ga ni kta ein, he Wicasa Wakan tawa
wowasake qa wookihi wicaqu, hecen faoyate kin ekta,
tona iyopeiciyapi kin, hena woahtani tawapl Wiea-
kicicajujupi qa tokan Iyewicakiciciyapl kin oyakapi
ga yutaninpi kta. Tona awicakeban iyopei¢iyapl

e




18 MORNING PRAYER

pardoneth and absolveth all those who t
repent, and unfeignedly believe his holy algi
pel. Wheefore let us Dbeseech him to grant us
true repentance, and his Holy Spirit, that those
things may please him which we do at this
presen[:; and that the rest of our life hereafter
- may bé pure and holy; so that at the last we

may come to his eternal jov:
Christ our_Lord. \ J0¥; through Jesus

i The people shall answer here, and
Prayer, Amen,

I Then the Minister shall knee
the People still kneeling

here, and wheresoever else

at the end of every

l, and say the Lord’s Pra er;
a,_nd.repea.tir‘;g it with him, goﬂ;
it is used in Divine Service,

OUt{f Fﬁther, who art in heaven, Hallowed be
o donz ame. Thy ]_nn.gd.om come. Thy will
o do on fzarth, As it is in heaven. Give us
: ay our daily bread. And forgive us our
respasses, As we forgive those who trespass
%gamst.us. And lead us not into temptation ;

ut deliver us from evil: For thine is the king-’

dom, and t
and ever. anff,wer’ and the glory, for ever

T Then likewise he shall say,
B O Lord, open thou our lips.
nsw.
praies 8‘ And our mouth shall show forth thy

1 Here, o standing 4
P, the Mini,
4G10ry b o b ¢ Minister shall say,
to the Holy Ghost;

-Answer. Ag it .
: o wa, N .
and ever shall be, woilml the beginning, is now,

d without end. Amen.

\

L
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kin, qa iyowihatusniyan Tawotanin-waste wakan kin
wicadapi kinhan, hena owasin wiecakicicajuju qa
wicayuska ece. Heon etanhan woiyopeiciye awi-

‘cakehan, ga Taniya Wakan kin, unqupi kta iceunki-

yapi kta, hecen dehan taku econqonpi kin hena iyo-
kipi ‘kta; ga tokata unnipi kin owasin eceena qa
wakan kta; hecen owihanke ekta, iye towiyuskin
ohinniyan kin ekta unkipi kta; Jesus Christ Itanean

“unyanpi kin he eciyatanhan.

1 Den wocekiye owasin ihanke en oyate kin Amen eyapi kla.
§ Hehan Wicasa Wakan kin canpeska makakde inajin kta,
ga Itancan Tawocekiye kin eye kta; Omniciye kin de en
ecen canpeska makakde _inaj;‘ng; za, wakna eya oyapi kta,
qa nakun tukte Wacekiyapi akan en de eyapi kinhan
ohinniyan iyecen econpti kta.
TE unyanpi, mahpiya ekta 'nanke ecin, Nicaje
wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe.
Mahpiya ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, an-
petu kin de unqu miye. Qa tona ecinéniyan ecaun-
kiconpi wicunkieicajujupi kin, He iyecen waunhta-
nipi kin unkicicajuju miye. Qa takn wawiyutanye
cin ekta unkayapi $ni miye; Tka taku $ice ein etan-
han eunkdaku miye: Wokiconze kin, qa wowagake
kin, ga wowitan kin, hena ohinni ga ohinni nitawa
heon. Amen. :

f Hehan nakun heye kta.

O Itancan, unkiihapi kin unkiyukawa miye.
Ayuptapi. Hecen unkiipi kin nitowitan kin yatan
inpi kta.

1 Den, owasin inajinpi, qa Wicaéa Wakan kin heye kie,
" Ateyapi kin, ga Cinhintku kin, ga Woniya Wakan -
kin, wowitan yuha nunwe;

Ayuptapi. Otokahe ekta hecetu qon, dehan hecetu,
ga obinniyan hecetu kta, maka owihanke wanin:
Amen,
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Minister. Praise ye the Lord.
Ansiwer. The Lord’s Name be praised.

1 Then shall be said or sung the followin, :

R g Anthem; except
tho:eaiisays fzr w(:t,tch. other Anthems are appointed; a.n';ll :::
cept also, when it is used in the co » Ps ;
the nineteenth day of the month. course of the Psalms, on

Venite, exultemus Domino.

O COME, let us sing unto the Logp : let us
_ heartily rejoice in the strength of our sal-
vation.

_Let us come before his presence with thanks-
giving : and show ourselves glad in him with
psalms,

For the Lorp is a great God : ‘
King above all gods. ¢ ond o great

In his hand are all the corners of the earth :
a.n%hthe styeligth of the hills is his also.

e sea is his, and he made it : i
prgpared the dxzy land. and his hands
come, let us worship and fall d :
kneel befoye the Lorp OUII)‘ Maker. own : and

For he is the Lord our God : and we are the
pegple of his pasture, and the sheep of his hand.
e .WOI‘Shlp the Lorp in the beauty of holi-

%SO. Iﬁt the whole earth stand in awe of him.
earthr‘ :ngorqut;}}ll, fprhhe cometh to judge the

: 1th righteousness to judee th
world, and the People with hig truth.J se e

1 Then
N shall follow ome of the Selections of Psaims. And at

the ¢ of eve
the Gloria Pn.tx-rij_l Pealm or Oanticle shay be sung or said

‘.-GLORY be to_the Father, and to the Son :

and to the Holy Ghost ;
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Wicasa Wakan. Itancan kin yatan po.
Ayuptapi. Itancan Caje kin yatanpi nunwe.

{ Hehan Odowan kin de ahiyayapi qaié eyapi kta; anpetu en

Odowan tokeca kahnigapi ca hena owasin en de eyagi kte
éni; qa makun wiyawapi iake-napcinwanka he en Psalm

opeya yawapi ca den eyapi kte éni,
Venite, exultemus Domino.

L4
KUWA miye, ITancaN kin iyuskinyan unkido-
wanpi kta; wowanikiye unkitawapi Imnija kin
ekta iyaunkig’api kta;
"Iye ite kin wopida yuha unkakipapi kta; psalm on
iye ekta iyaunkis’api kta. ,

Itawcaxy kin Wakantanka tanka kin heon; ho,
taku wakan owasin iwankam Wicasayatapi tanka un. =

Maka o$be kin hena iye nape okna kduha: qa
heipa kin hena iye tawa.

Miniwanea kin he tawa, qa iye kaga; qa iye nape
kin maka puze cin he piya,

O kuwa miye, ohoundapi ga unpatujapi kta, ITan-
caN, Unkagapi kin itokam canpeska makakde inaun-
Jinpi kta. .

Wakantanka unkitawapi kin he iye heon; qa
towilian kin en oyate kin, ga iye nape en tahecaska-
na kin he unkiyepi.

Wowitan wakan kin on Itancan kin itokam patuja
po iye itokam, maka kin ataya eancan nunwe.

Irancax itokam, he u kin heon, maka kin kdasu u
kta heon; woowotanna on maka kin yasu kta, qa
oyate kin towicake kin -on.

1 Hehan Psalm_ Wokaknige wanji yawapi kta, Qa FPsalm
oloiyohi, qa odowan ptecena ihanke en Gloria Patri yawaeps,

qais dowanpi kta. - R
Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qga Woniya Wakan
kin, wowitan yuha nunwe; t
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As it was in the beginning, is now, a.nd ever
shall be : world without end. Amen. -

{ Then shall be read the FIRST LESSON, according to the Table

ing Hymn.

1 Note, That before every Lesson, the Minister shall say, Hero
beginneth such a Chapter [or Verse of such a Chapter], of

[or the Second] Lesson. .
Te Deum laudamus.
W’E praise thee, O God : we acknowledgé
thee to be the Lord.

All the earth doth worship thee : the Father
everlasting. /
~ To thee all Angels ery aloud : the Heavens,
and all the Powers therein ;

To thee Cherubim and Seraphim : contin-
ually do ery,

Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth;

Heaven and earth are full of the Majesty :
of thy glory.

thg;he glorious company of the Apostles : praise

" ;1;1.1e goodly fellowship of the Prophets : praise

The noble army of Martyrs : praj
yrs : praise thee.
1 The holy Church. throughout all the world :
oth acknowledge thee:
$ﬁ§: Father : of an infinite Majesty;
o ne adorable, true : and only Son;
8o the Holy Ghost : the Comforte;‘.

- -T.HOU g.urt g;i King of Glory : 0 Christ.
Father. the everlasting Son : of the

or Calendar. After which shall be said or sung the follow-

such a Book; and after every Lesson, Here endeth the First-
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Ayuptapi. Otokahe ekta hecetu qon, dehan heeetu,

qa ohinniyan hecetu kta, maka owihanke wanin. .

Amen.

f Hehan Woonspe tokaheya kin he yawapi kta, Wiyawapi kin
. oknayan.
1 He iyohakam Odowan de eyapi qais ahiyayapi kta.

{ Wanyakam, Woonspe iyohi itokam, Wicasa Wakan kin heye
kta, Den Wicowoyake, de, qais Oekde de etanhan otokahe :
qae Woonspe inhunikiyapi ca, Den Woonspe tokaheya, gais
inonpa ihanke eye kta.

Te Dewm laudamus.

WAKANTANKA, unniyatanpi; Itancan kin he
niye unkonikdakapi.
Maka kin owancaya obonidapi, Ateyapi kin ohin
*niyan.
Niye, Oknikde owasin hotankakiya hoyeniciyapi;
Mahpiya kin, qa ekta Wookihi kin owasin.
Niye, Cerubim ga Seraphim ohinniyan hoyeniei
yapi,
- Wakan, Wakan, Wakan, Itancan, Sabaoth Wa-
kantanka;

ojuna.
Wahosiyepi wowitan o$paye kin niyatanpi.
Waayatapi okodakiciye waste kin niyatanpi.
Martyr obe wookinihan kin niyatanpi.
Okodakiciye wakan kin maka owanecaya wicanida;
Ateyapi kin, tawookinihan wopteca $ni kin he;
Nicinksi obodapica, wowicake, qa hecena kin;
I\,{akun‘ Woniya Wakan, Wicakicanpte ein.

WOWITAN Itancan kin, he niye, O Christ.
Ateyapi Cinhintku kin ohinniya.nlhe niye.

Mahpiya, maka ko Nitowitan Towinihan kin
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“When thou tookest upon thee to deliver
-‘man : thou didst humble thyself to be born of
a Virgin,
When thou hadst overcome the sharpness of
death : thou didst open the Kingdom of Heaven
to all believers.

Thou sittest at the right hand of God : in the

glory of the Father.

We believe that thou shalt come : to be our
Judge.

We therefore pray thee help thy servants :
whom thou hast redeemed with thy precwus
blood.

Make them to be numbered with thy Saints :
in glory everlasting.

O LORD, save thy people and bless thine
herltage

Govern them : and lift them up for ever.

Day by day : we magnify thee;

d we WOI‘Shlp thy Name: ever, world

without end.
. Vouchsafe, O Lord to keep us this day
without sin.

O Lord, have merey u '
— Y upon us : have merey

0 Lord Iet thy me .
trust is in thee, y mercy be upon us : as our

Lord, in th
. be confounded o have I trusted : let me ne:/er

’
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Wicasa niwicayaye kte ¢ehan, Witansna un wan
etanhan nitonpi kta onsiniciye. '

Wiconte ope kin ohiyaye ¢ehan, tona wicadapi kin -
owasin Mahpiya Wokiconze kin wicayakiduhdoka. -

Wakantanka etapa kin ekta idotanka, Ateyapi
Towitan kin en.

Unyadasupi kta yau kte ein he ‘wicaundapi.

Heon etanhan nitaokiyepi niwe tehika on opewica-
yeton kin owieayakiye kta, iceunniciyapi.

Wakanpi nitawa kin om Wleayawa ye, wowitan

. ohinniyan en.

ITANCAN, nitaoyate niwicaya ye, 92 woai-
hipeye nitawa kin kduwaste ye.
Oie niconwicaya ye, ga ohinni yuwankan ew1ca—
yaku ye.
Anpetu otoiyohi unniyatankapi,

" Qa Nieaje kin ohoundapi ohinni, maka ow1hanke
wanin. '
O TItanean, anpetu kin de woahtani cona awanun
yaka miye. S

O Itancan, onsiunda miye, onsiunda miye.

O Itancan, wacinunniyanpi kin iyecen, nitowaon-
$ida kin unkuya miye.
O Ttancan, wacinciya ce; tohmm inihanmaye $ni

ye.
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f1.0On any day when the Holy Communion is immediately to

* follow the Minister may, at his discretion, pass at once to
that se:vice. ’ '

f Then shall be read, in like mamder, the SECOND LESSON,
“taken out of the New Testament, according to the Table or
Calendar.

1 And after that shall be sung or said the Hymn following:
but Note, That save on the Sundays in Advent, the latter
portion thereof may be omitted.

Benedictus. St. Luke i. 68.

LESSED be the Lord God of Israel : for he

hath visited and redeemed his people;

And hath raised up a mighty salvation for
us : in the house of his servant David ;

As he spake by the mouth of his holy
Prophets : which have been since the world
began ; .

That we should be saved from our enemies :
and from the hand of all that hate us.

To perform the mercy promised to our fore-
fathers : and to remember his holy covenant;
To perform the oath which he sware to our
forefather Abraham : that he would give us;
That we being delivered out of the hand of
our enemies : might serve him without fear;
In holiness and righteousness before him :
all the days of our life. '
ofl}:}?d %pu, child, shalt be called the prophet
o ¢ Highest : for thon shalt go before the
ace of the Lord to prepare his ways; .
To give knowledge of salvation unto his peo-

le - B O
p ?th(())lrl'gt}iletiemlssmn of their sins.

fwhereby the d
ited us;

¢ tender mercy of our God :
ay-spring from on high hath vis-
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Hehan iyecen, Woonspe inonpa kin he yawapi kia, Wowa-
hokiciye Teca kin etanhan, Wiyawapi kin oknayan. :

= =

Ita; tka, Wanyakam, Advent omaka en Anpetu wakan kwn
ataya unpi kia, qa idehanyan onépa thanke unpi éni kinhan
he hecetu. :

Benedictus. St. Luke 1. 68, _

Itancan Israel Tawakantanka kin yawastepi
nunwe; taoyate ekta wicahi qa opewicaton kin heon.

Qa taokiye David ti kin ed, wanikiyapi wan tanka
eunkicikdeépi; '

Iye Waayatapi wakan tawa ipi kin eciyatanhan
ie exqqon, maka tokaheya icage ¢in ehantanhan;

Hecen tona toka unyanpi etanhan, qa $iceundakapi
napepi kin etanhan niunkiyapi kta

* Wowaonsida hunkakewicunyanpi wahowicaye
ciqon, he ecen econ kta; ga wokiyapi wakan tawa kin
he kiksnye kte;

He iyohakad odowan den owapi kin ahiyayapi qais eyapi

Abraham ateunyanpi kin he taku wakanyan eciye .

.ciqon he hee kta ce; decen ionsiunkidapi kta;

Tona tokaunyanpi nape kin etanhan unkiyu$papi
kinhan; wokokipe cona waecaunkiconpi kta; )

Iye itokam, wicoowotanna qa wowakan kin en;
tohanyan unnipi kin hehanyan;

Qa niye, hoksiyopa, Waayata Iyotan Wankantu
fawa kin eniciyapi kta; Itancan tacanku kin wiyeya
yecage kta on ite kin itokam de kta;

Taoyate wowanikiye wosdonye wicayaqu kta,
woahtani wieakicicajujupi heon. o

Wakantanka unkitawapi eanteunkiyapi kin heon
etanhan; qa heon wankantanhan anpao kin unhiyo-

hipi ee;
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To give light to them that sit in darkness,
and in the shadow of death : and to guide our
feet into the way of pegace. :

i The above Canticle may be used in place of the Te Deum.
i Or this Psalm.

Jubilate Deo. Psalm ec.

O BE joyful in the Lorp, all ye lands : serve
the Lorp with gladness, and come before
his presence with a song.

- Be ye sure that the Lorp he is God; it is he

that hath made us, and not we ourselves : we'

are his people, and the sheep of his pasture.

O go your way into his gates with thanks-
giving, and into his courts with praise : be
thankful unto him, and speak good of his
Name.

For the Lorp is gracious,-his merey is ever-
lasting : and his truth e€ndureth from genera-
tion to generation.

T Then shall be said the Apostles’ Creed by the Minister and
the People, standing. And any Churches may, instead of
the words, He descended into hell, use the words, He went
into the place of departed spirits, which are considered as
words of the same meaning in the Oreed.

L
BELIEVE in God the Father Almighty,

Make_r of heaven and earth:

And in Jesus Christ his only Son our Lord:
Who was conceived by the Holy Ghost, Born
.of the Virgin Mary: Suffered under Pontius
Pilate, Was crucified, dead, and buried : He de-
scended into hell; The third day he rose again

from the dead: He ascended into heaven, And

e
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Hecen okpaza qa Wicc’)nte ohanzi kin ekna iyota.n.-
kapi kin hena iyoyamwicaye kta; ga unsihapi kin -
wookiye cankv kin okna unkayapi kta heon.

{ Iwankam odowan ptecena Kkin he, cinpi kinhan, 1¢ Deum
eekiya unpi kla.

Qais Psalm kin de,
Jubilate Deo.

_ Maka kin ataya, ITancan kin ekta hotankaya
1yaki§ ’a miye, Wowiyuskin on ITancan kin okiya

 po, wowiyuskin odowan yuha iye itokam u po. ,

Itanwcan kin he Wakantanka e sdonya po; he iye
unkagapl qa tawaunyanpi, taoyate kin, qa towihan
kin en taheaskana kin hena unkiyepi.

Tatiyopa kin mahen wopida yuha ya po, tahocoka
kin en woyatan ynha ya po; wopida eciya miye, iye
Caje kin yawaste po. »

Itancan waste kin heon, tawaonsida-waste ki
owihanke wanica; qa towicake kin wicoicage owasin
iciyaza suta ece.

§ Hehan Wahoéiyepi Tawowicada kin he Wicasa Wakan qa
' Omniciye najinhan najin eyapi kta. Qa Okodakiciye tona
cinpt wicoie kin dene Kuya hades ekta i, eyapi kte sni, qaig

" heng unpi éni ca wicoie kin dena unpi kita, Wanagi ei{t&

# yapi kin en i, dena Wowicada en wunpi Fici iakidecets
5. Vawapi. A . )
\. AKANTANKA, Ateyapi Iyotan-wasake ein,
: malhpiya maka iyakna Kage cin, he wicawada:
# Qa Jesus Christ, Cinhintku hecena, Itancan .un-
yanpi kin; ‘He Woniya  Wakan eciyatanhan icaga,
< Witangna un Mary etanhan tonpi; Pontius Pilate
‘kakisya, Canicipawega en okatanpi, te, ca hapij

Kuya hades ekta i, Iyamnican wicate cin etanhan
" ke kini; Wankan malipiya kin ekta iyaye, Ca Wa-

s _ ey
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-
éitteth on the right hand of God the Father

Almighty : From thence he shall come to judge
the quick and the dead.

?[(%)elieve in the Holy Ghost: The holy Cath-
olic Church; The Communion of Saints: The
Forgiveness of sins: The ‘Resurrection of the
body: And the Life everlasting. Amen.

i And after iﬁgl', tt'}:eexfHﬁg&imﬁrggu;zi:gﬁnaﬁngfvouuy kneel-
The Lord be with you.
Answer. And with thy spirit. -
Minister. Let us pray.
O Lord, show thy merey upon us.
Answer. And grant us thy salvation.
Minister. O God, make clean our hearts
within us. o
Answer. And take not thy Holy Spirit from
us.

t when
1 foll the COLLECT FOR THE DAY, excep
f f;xhema:mlm{f;ofﬂs"um is read; and then the Collect for
" the day shall be omitted here.

A Collect for Peace.

GOD, who art the author of peace and

lover of econcord, in knowledge‘oflwhom
standeth our eternal life, whose service 1S per-
fect freedom: Defend us thy humble servants
in all assaults of our enemies; that we, surely
trusting in thy defence, may not fear the power
of any adversaries, through ‘the might of Jesus
Christ our Lord. Amen.

AL

\

Wicasa Wakan. O Wakantanka, unkiyepi mahen
cante kin unkiciyuska miye. ;

Ayuptapi. Qa Nitaniya Wakan kin unkipi éni
mlye. : ;

D N
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kantanka, Ateyapi Iyotan-wa3aka etapa kin eciya-
tanhan iyotanka; Heciyatanhan wicasa nipi qa tapi
kin wicayasu u kta. :

Woniya Wakan kin he wicawada; Okodakiciye
Wakan Owancaya kin; Wakanpi Odakonkiciyapi
kin; Woahtani kajujupi kin; Wicatancan kini kte
cin; Qa Wiconi owihanke wanice cin. Amen.

1 Qa hehan, Wocekiye kin dena, owasin yuonihanyan canpeska
makakde snajinps; Wicasa Wakan kin ilokam eye kta,
Ttancan kin nicipi un nunwe.

Ayuptaps. Qa ninagi kin kiei.

Wicasa Wakan. Ceunkiyapi kta,
O Ttancan, nitowaonsida kin unkiyutanin miye.
Ayuptapi. Qa wowanikiye nitawa kin unqu miye.

y)

1 Hehan anpetu Wocekiye towa hee kta, Wotapi Wakan Woce-
kiye yawapi éni kinhan; He yawapi ca anpetu Wocekiye
tawa den eyapi kte éns. ’

Wookiye on Wocekiye wan.

O WAKANTANKA, wookiye yakaga qa okiciyapi
wasteyadaka, tona sdonunniyanpi kin wiconi .
ohinni unyubapi kta, qa tona waecaniconpi kin wo-
Yuske hea heca; Unkiyepi nitaokiyepi onsiiciyapi
kin, toka unyanpi anauntanpi kin en ohinni ounkiya
miye; hecen unkiyepi, wowasake nitawa kin awicake-
han wacinunyanpi kinhan, siceundakapi kin towasa-
kepi kin tukte e$a kounkipapi kte &ni, Jesus Christ

tancan unyanpi towasake kin he eciyatanhan.
Amen.




MORNING PRAYER

" A Collect for Grace. SO

. .. ko
LORD, our heavenly Father, Almighty and
everlasting God, who hast safely brought, us

to the beginning of this day; Defend us indithe
same with thy mighty power; and grant tkat
this day we fall into no sin, neither run imto
any kind of danger; but that all our doings,
being ordered by thy governance, may be
righteous in thy sight; through Jesus Christ
our Lord. Amen.

A Prayer for The President of the United

States; and all in Civil Authority.

O LORD, our heavenly Father, the high and
mighty Ruler of the universe, who dost
from thy throne behold all the dwellers upon
earth; Most heartily we beseech thee, with thy

favour to hehold and bless thy servant THE i

PRESID;NT or THE UNITED StATES, and all
others in autdority ; and so replenish them with
the grace of thy Holy Spirit, that they may
always incline to thy will, and walk in thy way.
Endue them plenteously with heavenly gifts;
grant them in health and prosperity long to
live; and finally, after this life, to attain ever-
lasting joy and felicity; through Jesus Christ
our Lord. Amen, '

1 The following Prayers shall be omitled here when the Lir-

ANY 18 said, and i i
6 immediately to‘f;l:—gmlj}e. omitted when the Holy Oommunion

L;\i([ Prayer for the Clergy and People.
IGHTY ang everlasting God, from whom

cometh every good and perfect gift; Send
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Wowaste on Wocekiye wan.

.ITANCAN, mahpiyata Ate unyanpi, Wakan-

tanka Iyotan-wasaka qa ohinniyan kin, anpetu
kin de en zaniyan unkayahipi; Hecen ihunniyan ni-
towasake tanka kin on ounkiya miye; hecen anpetu
kin de en woahtani takuna en unkiyohpayapi kte
$ni, qa taku wokokipe kin en unyanpi kte éni; tka
taku econqonpi kin owasin, nitoope oknayan kinhan,
hecen niista en owotanna kta; Jesus Christ Itancan
unyanpi kin he eciyatanhan. Amen.

United States makoce kin en Itancankiyapi, qa tona
Oyate etanhan Wicohan yuhapi, on Wocekiye wan.

ITANCAN, mahpiyata Ate unyanpi, Itanean

tehanwankantu qa wasaka okotonyan wanke cin
awandaka, ga oiyotanke nitawa kin etanhan tona
maka akan yankapi wanwicadaka; Cante eciyatan-
han awicakeban ceunniciyapi, nitowaste on UNITED
STATES MAKOCE EN ITANCANKIYAPI KIN, qa etanhan
tona wicohan yuhapi kin, hena awanwicadake c¢a
wicaduwaste kta; ga Nitaniya Wakan kin piya wiea-
yvaqu kta, hecen mitawacin ekta ohinniyan wacinyu-
zapi, qa nitacanku kin okna manipi kta. Mahpiya
wawicaqupi kin otakiya yuhewicakiya ye; zaniyan
ga wapipiya tehan niwicaya ye; qa owihanke ekta,
wiconi kin de iyohakam, wowiyuskin qa wicocante-
waste ohinniyan ohiyewicaya ye; Jesus Christ Itan-
can unyanpi kin he eciyatanhan. Amen.

1 Litany yawapi kinhan, Wocekiye kin dena eyapi kte éns 4o
tohan Okodakiciyapi wakan wancaknana econps kta hecin-
han, cinpi kinhan de yawapi kte sni, .

Wicasa Wakan gqa Oyate kin on Wocekiye wan.

WAKANTANKA Iyotan-wasaka gqa ohinnigsn.

kin, wawicaqupi waste .qa ecetu kin owasin,/
.
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down upon our Bishops v C
pn upo Congregat'p > and other Clergy, anq

ons committed i
charge, the healthfyl Spirit of 'thyegratc(:e't;] eclir
that they may truly please thee ' upor
ttﬂ]:fem the continunal dew of thy bless

1;, 0 Lord,” for the honour of our Advocat
and Mediator, Jesus Christ.  Amen, ’

A Prayer for a1 Conditions of Men.

GOD, the Creator
% and Preserver of all
Sortsn;ilékmd’ we humbly beseech thee for all
be Dleasedc(t)??zllglgnstﬁf men ; that thou wouldest
: e thy ways k
thy saving health unto ] };atigg:n ko them,

nally, we commend to thy fatherly goodness

who are any wa i
. Who ys affl i
tressed, in mind, body, or estatel-Cted’ or dis

. .

[*especial

prayZ;rs m{y dtko.se Jor whom our bo plis may
. ¢ desired;] that it may any g te®

ort and relieve Zravers of the

m, patience under thejp

CETings, ang i
afflictio: Andat }lllia;ppy 15ste out of all thejp
n. ,

N we beg for Jesus Christ’s
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etanhan u kin; Bishop wicunyuhapi kin, qa Wicasa
Wakan unmapi kin, qa Omniciye tona awanyagwi-
ca$ipi kin, hena om, nitowaste etanhan Woniya iwiea
zaniyan kin he kun uwicakiya ye; ga awicakehan
iyokipiniyanpi kta e, ohinniyan nitowaste cu kin
iyecen wicaqu ye. De ecen unqu miye, O Itancan,
Jesus Christ, Wawiciya ga Iyokoknaiyaya unkita-
wapi, tookinihan kin he eeiyatanhan. ~Amen.

Wicasa Owasin on Wocekiye wan.

WAKANTANKA, wicasa owasin Wicakage ¢a
Niwicaye ein, oyate owasin qa wicasa token
unpi kasa, owasin on, onsii¢ciya ceunniciyapi; nita-
canku kin sdonyewicayakiye kta, qa nitozani wani-
kiye kin oyate qwasin ekta dutanin kta, hecen iyoni-
cipi nunwe. Iyotan Okodakiciye wakan owaneaya
kin heon eceuuniciyapi; Nitaniya waste kin of
awandake c¢a duhe kta, hecen tona Christ wacin-
yanpi qa iye tawawicaya ikdawapi okdakapi kin,
hena wowicake canku ekta yusawicayapi, ga wico-
tawaein wanjina, wookiye icaske, ga wiconi owo-
tanna, hena on wowacinye kin yuhapi nunwe. Owi-
hanketa, tona tawacinpi, tancanpi, qa taku yuhapi
[Tohan tuwe $a on kakijapi qa 1yqta1.11yek1y.ap1 k'm.,
wacekiye omni- [qa 1yotan tona wocekiye ewicunkici-
i"ﬁciuﬁ?&mi]ﬁz yapi kta cinpi kin.] Ate nitowaste
cinpi ca woeye KiR on, hena cajeunnijciyatapi; woka-
kin de eyapi kije owasin en, iyohi token icakijapi
ka.] kin iyecen owicaki icaki ta
ye ¢a wicakicanp
ve; kakiswicayapi owasin en tawacintanka, qa iyo-
taniyekiyapi kin eciyatanhan wowiyuskin wicayaqu-
kta, hena iyonicipi nunwe. Qa dena Jesus Christ,
Iye on unnicidapi. Amen. :




|
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A General Thanksgiving.

AI{E%IDGHTY gﬁd, Father of all mercies, we
e unworthy servants, do give ’
humble and hearty thanks for a%fve thee most

thy goodness and loving-kindness be s may
en

- to us, and’ to all men; [*particu- ew desire to

larly to those who desire now to jor rrtwrct'ea

offer up their praises and thanks. vouchsated  to
gwngs for thy late mercies vouch- them

safed unto them.] We bless thee for our crea-
lt'lt(‘m-, preservation, and all the blessings of this
til e; b(lth abbye all, for thine inestimable love in
C}? re .emptlon of the world by our Lord Jesus.
; r11st, for the means of grace, and for the hope
OL giory. And, we beseech thee, give us that

_due sense of al] thy mercies, that our hearts

may be unfeignedly thankful: and that w

. ’ e
(i)'(l)lgt? thy.pralge_,‘ not only with our lips, blsli',loivg
our xbvesz by 81ving up ourselves to thy service,
e ¥ walking before thee in holiness and
}%r' eousness all' our days; through Jesus
o llst our Lord, to whom, with thee and the
oly Ghost, be all honour and glory, world

without end. Amen.
4 Prayer of St. Chrysostom.

L
A tl;ldiiGt?TY God, who hast given us graece at
me with one accord to make our com-

0 grant their requests; Fulfil
I'vantstgdfn;hebdeSIres and petitions of thy
.- v be most expedient for them ; -

R B
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Taku Owasin on Wopida-eyapi wan.

AKANTANKA Iyotan-wasaka, wowaonsida
owasin Ateyapi kin, unkiyepi, nitaokiyepi
iyeuncecapi $ni kin, nitowaste ga nitowacantkiye
waste kin, unkiyepi qa wicasa owasin ekta, heon
awicakehan onsii¢ciya wopida unnicupi. Unyaka-
gapi, unyaduhapi, ga wiconi kin de en wowaste

_owasin on, [qa iyotan tona decana wowaonsida wica-

qupt kin on, nakaka wopida qa woyatan nicupi kie
¢in on] unniyawastepi; tka Jesus
[Woeye kin Christ Itancan unyanpi kin maka
de tohan tuws gyate owasin niwicaye cin, he nito-
wowaonsida teu- N . e s
pi kin on pidapi Wastedake yawapica $ni kin, on wo-
‘can eyapi kte.].  pida unnicupi; nakun wowaste woo-
kihi kin qa wowitan wowacinye kin,
hena on. Qa snitowaonsida kin owasin tanyan
okahnihunyayapi kta iceunnniciyapi, hecen wunki-
cantepi kin awicakehan wopida yuhapi kta, ga hecen
unkiipi hecena on $ni, tka unkohanpi kin nakun on,
nitoyatan anyataninpi kta nitoope en unkici¢upi, qa
anpetn unkitawapi kin owasin en nitokam yuwakan-
yan ga owotannayan maunnipi kta hena on; Jesus
Christ Itancan unyanpi eciyatanhan, he iye, niye qa
Woniya Wakan kin om, wookinihan qa wowitan
yuha nunwe, maka owihanke wanin. Amen.

St. Chrysostom Tawocekiye wan,

AKANTANKA Tyotan-wasaka, wowaste un-

yaqupi kin héon dehan okiwanjina niye ekta
ceunnieiyapi; qa tohan yamni gai§ nonpa esa tukten
Nicaje oknayan, witaya yankapi kin, qa taku picl-
dapi kinhan, hena wicayaqu kta kehe cigon; Nitao-
kiyepi token cinpi qa icekiyapi kin, token kiciwastepi
kte cin, he iyecen dehan, O Itancan, wicayeciduecetu
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granting us in thj
truth, and in the wIS yorld knowledge of thy
Amen. ~

2 Cor. xiii. 14,

THE grace,of our Lord Jesug Christ, and the

love of God, and the fellowsh;
Ghost, be With us al] evermog:shlp of the Holy

Here endeth the Order of Morning Prayer

‘N

THE ORDER FOR

But on da
e may, at his diserets ve
ences o the Lord’s Prg;/':cr’-etwn. pass at

HE Lord ig in hi
J ] s holy temple: ]
g:rthlkeep silence before hinrl). H(;tb aill! 1::2]2)e
house oy 2ave loved the habitation of thy
o ,Pn the 'p}a.ee where thine honour dwell
I; . salm xxvi. 8. o
incez S?yaﬁgaietr tlile s]e_tf 1forth in thy sight as the
’ e 11
an e\::mng sacrifice, P;Zlgmugxloif ;n  hands be
0rship the Lorp in the beauty of holiness;

let the wp R
xevi. 6, ole earth stand in awe of him. Psalm

Let the worgs of

‘tion of my heart, oy R0Uth, and the medita-

sight, O Loph ‘e alway acceptable in thy

. m
Psalm xix. 14,’ 1.5.y strength and my redeemer,

orld to come life everlasting: -

3
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nunwe; wiconi kin de-en, wowicake nitawa etarhan
wicoksape kin he unyaqupi kta, ga tokata kin he en,
wiconi owihanke wanice cin he unqu miye. Amen.

2 Cor. xiii. 14.

ESUS CHRIST Itafean unyanpi towaste kin, qa

Wakantanka towastedake kin, qa Woniya Wakan

taokodakiciye kin, unkiyepi owasin om ohinniyan un
nunwe. Amen.

f De en Hinhanna Cekiyapi kin ihanke.

HTAYETU CEKIYAPI WOECON KIN.

1 Wicasa Wakan kin, Htayelu Oekiyapi ca, Wowapi Wakan
wicoie kin dena etanhan, wanji qai¢ tona cin kin, tokaheya
yawo lia; hehan ohakab taku owapi kin hena yawa kta.
Tka Itancan Taanpetu ee sni, anpetu tokeca ca, iye iyukean
kin eciyatanhan, Wowapi Wakan Wicnie kin etanhan,
wancakna Itancan Tawocekiye kin eyin kta. :

Itancan kin tipi wakan tawa kin en un; iye ito-
kam maka kin ataya ainina un nunwe. Hab. ii. 20.
Itanean, yati ounyanpi kin he wastewadaka, qa
tukten nitowitan ounye ein he nakun. Psalm xxvi. 8
Wocekiye mitawa wazitonpi kin iyecen nitokam
un nunwe, qa minape yugatapi kin, htayetu wosnapi
kin iyecen. Psalm cxli. 2 5
Wowitan wakan kin on Ttancan kin itokam patuja
po; maka oyate kin ataya iye itokam cancanpl
nunwe. Psalm vevi. 9. ) o
Mii oie+kin ga micante taku awacin kin nitokam
iyonicipi nunwe, O Itancan, Imnija mitawa, ga Ope
makiton kin! Psalm xix. 14, 15. :
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- Wateh ye, for ye know not when the master .

.of' the house cometh, at even, or at mid-
nlght_, or at the cock-crowing, or in the Advent.
morning: lest coming suddenly he £ d
slelgpmg. St. Mark xiii: 35, 36?’ ne o
cpent ye " for the Kingdom of h i
ha'gd. StaMatt. iii. 2. ¢ Foven is ab
ehold, the tabernacle of God is with '
and he will dwell with them, and o men,
;;]}}ey Ist%lai]l be his people, and God
imself shall be with th i
Bonself sha i em, and be their God.
From the rising of the sun eve
) n unto the go-
Ing down of the same my Name shall be grga(,)t
among the Gentiles; and in every
pla,eeT incense shall be offered unto Fpiphany.
éllléul\%zgle, anctl a pure offering: for my Name
. great among th 1i
LogD of hosts. Mal. gll.e eathen, saith the
ome ye, and let us walk in the lioht of
e th
LORD.. ¥nd he will teach us of his gvays ang
weHwﬂl walk in his paths. Isaigh ii. 5, 3.

e hat}} made him to be sin for ug who
ﬂIleew.n}(]) sim; that we might be made o d, .
Cor.rig 2tle‘ousness of God in him, g 9°°¢Frider.

In whom we have for
> redemption thy i
E_loﬁd, the forgiveness of sing accordix?g]; gt}; g;xls
1e fes of his grace. Eph. i. 7. °
2t Ye then be risen with Christ, seek those

;ﬁ1tnf§ which are above, where Christ
e on the right hang f G
Col. iii. 1. ¢ od-

Ohristmas.

Easter.

~ Christ is not entereq into the holy places
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Advent on. Heon etanhan waktaya un po; tipi
okna itancan kin tohan kdi kta sdodyayapi 8ni, hta-
yetu, qais$ hancokaya, qai$ kokoyahanna hoton ece kin
iyehan, qai$§ hihanna kinhan. Okinni iknuhana kdi
kinhagistinma iyeniyanpi kta. Mark xiii. 35,36

Iyopei¢iya po; Mahpiya Wokiconze kin wana u
ce. St. Matt. iii. 2 .

Christmas on. Wanyaka wo, Wakantanka wakeya
tawa kin wicasa ekna han, qa iye hena ob ti kta,
qa hena e oyate tawawicayin kta, qa Wakantanka
hee ein hena om un kta, ga Wakantanka tawayapi
kta. Wayu, xxi. 3 . :

Epiphany on. Wi hinape cin hetanhan .qa iyaye
cin hehanyan, Oyate opeya Micaje tanka kta: qa
tuktetu kin owasin en, Micaje wazinyetonpi kta, qa
wosnapi wan ecena; oyate opeya Micaje kin tanka
kta, wicota en Itancan kin eya. Mal. i. 11

U po, Jehowa iyoyanpa tawa kin en maunnipi
kta; unkan iye tacankun kin onspeunkiyapi kta, kin-
han ocanku.tawa kin okna maunnipi kta. Isa. ii.
5, 3 -
Friday waste kin on. Tka woahtani sdonkiye
$ni un gqon, he unkiyepi on woahtani kagapi;
hecen iye en Wakantanka toowotanna unkicagapl
kta, 2 Korinth. v. 21

lye we kin on wopekitonpi unyuhapi, iye kin on,
woahtani kajujupi kin he¢, lye towaste towijice
tanka kin eciyatanhan. Ephesos i, 7 .

Easter on. Heon etanhan, Christ kiei yakinipi
hecinhan, taku wankantuya Wakantanka nape etapa -
kin eciyatanhan, Christ kiyotanke ein hen un kin
hena akitg po. Kolosse iii. 1 o

Ascension on. Tipi wakan nape on kagapi kn
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_
made with hands, which are the fig-
}gelsf of the true; but into heaven 2%°¢™i™
1tsell, now to appear in th
us;r o £0 2;ip in the presence of God for
he Spirit and the bride say, C

' , , Come,
let him that heareth say, gome. e. And
ﬁng lilt hfm that is athirst come. & ** 4%

ind whosoever will, let hij
hfg freely. Rew. xxii. 17.]m fake the water of
send out thy light and th ,

! ! y truth, that the
may lead me, and bring me unto thy holy hilly
and to thy dwelling. Psalm xliii, 3, .
hosiglyt,hhol};, 1holy, is the Lorp of Prinity

: the whole earth is full of hi Sunday.
glory. Isaigh vi. 3. full of his e

When the wicked man t
i urneth away from hi
1‘57¥11c:11;«red):1'ess that he hath committed, ﬁnd (I;:)etllf
at which is lawful and right, he shall save his
sm;l all;ve. Ezek. xviii. 27.
. L acknowledge my transeressions - i
15 ger before me. 'yPsalmS%i.egsmns' and wy sin
Hide thy face from my sing.
ml’}lﬁ iniquities. Psalm ?’1 9. and blot out all
e sacrifices of God are 3 brok iri
. e :
broken and a contrite heart, O Godnti%lum;'l?c‘
no}t{;lesplse. Psalm 1i, 17, , l
nd your heart, and not
: your garmen
tu1('in unto the Lorp your God : forgi]e is g::Ei?)?l(z
a.n( mereiful, slow to anger, and of great kind:
ne’srs, and repenteth him of the evil. Joel ii. 13
o 0 the Lord our God belong mercies and for-
gl eyessgas, though we have rebelled against
m; neither have ‘we_obeyed the voice of ‘the
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he, he tipi wakan hea iyacinpi kin he Christ mahen
1 éni ee; tka mahpiya e ge timahen, qa heciya unki-
yepi on Wakantanka itokam ikdutanin kta. Heb.
ix. 24 v
Anpetu wakan ska on. Unkan Woniya ga tawi-
cuyapi kin kiei, U po, eyapi. Qa tuwe nahon kin-
han he, U po, eyin kta. Qa tuwe ipuza kinhan,
he u kta. Qa tuwe cin kinhan he iyunwin cona
wiconi mini kin icu nunwe. Wayu. xxii. 17
Iyoyanpa nitawa qa wowicake nitawa kin ukiya
ye; hena yus amayan nunwe, paha wakan ga ounye
wakan nitawa kin ekta amahi nunwe. Psalm xliii. 3
Yamni tasnpetu wakaw kin on. Wakan, Wakan,
Wakan, Jehowa ozuye kduha; towitan kin maka kin
ataya ojuna ce.” Isa. vi. 3 ‘
Wicasa Sice cin tohan wicohan $ica econ kin etan-
han ikduhomni, ga taku waste qa owotanna ecen

econ kinhan, iye nagi kin niyake ekdaku kta. Ezek.-

xviii. 27
Wawahtani kin hena sdonwakiya heon, qa woa-
htani bduhe ¢in ohinniyan mitokam un. Psalm li. 3
Wawahtani kin etanhan niite kin nakihma ye; ga
fakg Sica ecamon kin owasin micipajuju ye. Psalm
i
Wakantanka woéna tawa kin, woniya kicaksapi
kin' hee; wicacante kicaksapi qa iyopeiciye ein, O
Wakantanka, siceyadakin kte $ni. Psalm 1i.'17
Nicante kin kduhdeca, qa nitaheyake kin hee $ni,
qa IrancaN Wakantanka nitawa kin ekta ikduhomni
wo; iye ‘wacantkiya qa waonsida, canniye kte cin
hanhi, qa towastédake tanka, ga $ice kte cin on 1yo-
peiciya eee. Joel 1i. 13 .
Itancan Wakantanka unkitawapi kin wowaonsida
ga wokajuju kin hena tawa, iye unkipajinpi esa;
nakun ITancan Wakantanka unkitawapi kin ho kin
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-
Lorp our God, to walk in his laws which he set

before us. Dan. ix. 9, 10.

O Lorp, correct me, but with Judgment; not
in thine anger, lest thou bring me to nothing.
Jer.x. 24, Psalm vi. 1.

. I will afise and go to my father, and will
say unto him, Father, I have sinned against
heaven, and before thee, and am no more
Igorthy to be called tky son, St. Luke xv. 18,

Enter not into Judgment with thy servant,
O Lggp; for in thy sight shall no man living be
Justified. Psalm exliii, 2. )

It we say that we have no sin, we deceive
ourselves, and the truth is not in us; but if we
_veonf.ess our sins, God is faithful and just to
forglve us our sins, and to cleanse us from all
unrighteousness. 1 St. John i. 8,9,

LET us humbly confess our sins unto Al-
mighty God.

1 Or else he shall say as followeth.

D“}ARLY beloved brethren, the Seripture

moveth us, in sundry places, to acknowl.
edge and confess our manifold sins and ‘wicked-
ness; and that we should not dissemble nor
cloak them before the face of Almighty God
our Heavenly Father; but confess them with

. an humble, lowly, penitent, and obedient heart;

to the end that we may obtain forgiveness of
the same, by his infinite goodness and mercy.,
And although we ought, at all times, humbly to
acknowledge our sins before. God ; yet ought we

HTAYETU CEKIYAPI 5

anaungoptanpi #ni, iye woope tawa unkita)kam
eknake ¢a okna mani unsipi tka. Dan. ix. 9, 0. .
O IrancaN, iyopemayaye, tka iyukeanyan; wo-
caniyeye wanin, hecen atakuni $ni mayaye kte &ni.
. X. 24, Psalm vi. 1 » ]
Jéiiaxwaji.;n, qa ate ekta wakde, ¢a hewakiye kta,
Ate, malpiya itokam, qa niye nakun nitokam wa\swaf
htani, qa detaxslhzig cincamayaye kta iyemacece $ni.
xv. 1 _ ) )
StbL\Il']l'{:NCAN 1’1itaokiye kiei woyasu akite éni ye;
nitokam wicasa niunpi kin'tuwena owotanna &pi kin-
n. Psalm exlii. 2 . o
he(\)Noahtani unnieapi unkeyapi kinhan, unkl_c‘lkna/- o
yanpi, ga wowicake kin unkiyepi en un $ni; viéka
woahtani unyuhapi kin unkokdakapi kinhan, Wa-
kantanka he wacinyepica qa owotanna, hecen waun-
htanipi kin hena unkicieajujupi kta, qa woowotanna
éni owasih etanhan unkiciyuskapi kta. 1 John.i.
8, 9

$ Fitci; { unko-
yotanwasaka ekta onsiiciya woaktans
1 Wakantanka Iyo e ant Tha. .

{ Qais den owapi kin eyin kta.

ITAKUYEPI tecihindapi, Wowapi kin en, t&}l
M ica econqonpi ga woalitani ota unyuhapi | ka,.
otakiya hena okdagunsipi; qa hena _Waka.qtm}to-
Iyotan-wasaka, mahpiyata Ate unyanpi, ite kin 1kte'
kam hena anaunkihmapi qa akahpeunkitonpi kte -
$ni; tka cante onSii¢iya, ikduhukuniciya, 1yo'pil¢czﬁ
qa waanagoptanyan, hena unkokdakapi kt}z:,, ’aeun-i'
tye tpwaste ga towaonsida wopteca $ni.on,. e?)hinni
kicieajujupi kta. Qa Wakantanka 1toka.r_1}i iy
waunhtanipi kin hena onsiigiya unkokdaka]};lny ey
esa; tohan taku waste ota, iye nape etanha
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chiefly so to do, when we assemble and meet
together to rendersthanks fop the great benefits

that we have received at his hands, to set forth . !

IS most worthy praise, to hear his most holy
Word, and to ask those things which are requi-
site and necessary, as well for the body as the
soul. Wherefore [ pray and beseech you, ag
many as are here present, to accompany me
with a pure heart, and humble voice, unto the

_throne of the heavnly grace, saying—

w 4 General Confession,

1 To be said by the whole C’onyregation, after the Minister, all
kneeling

ALMIGHTY and most mereiful Father; We

have erred, and strayed from thy ways like
lost sheep. We have followed too much the
devices and desires of our own hearts, We
have offended against thy holy laws. We have
left undone those things which we ought to
have done; And we have done those things
which we ought not to have done; And there is
no health in us. But thou, O Lord, have mercy
upon -us, miserable offenders, Spare thou
those, O God, who confess their faults. Re.-
store thou those who are Penitent ; According
to thy promises declared unto mankind in
Christ Jesus our Lord. And grant, O most
merciful Father, for hig sake; That we may
hereafter live g godly, righteous, and sober life,
To the glory of thy holy Name, Axen.
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i ki ' i i ‘toyatan .ecen
kin, hena on wopida unqupi kta, qa L
(Lzllillildatr;’ninpi kta, qa iye Oie wakan naunho)xllpl_kta,.
qa taku untancanpi kin qa ux};na,gxpl }1:11(111 glx katl;l’ vg: .

an unpi kta iyececa, hena unkida .

E;v;a:ghipi quL) mniunkiciyapi eeat helﬁan 1y€§z§ hg};g

y kapi iyececa. Heon etanhan, 12 de

;:Ezi{)?akinp owa}.’sin,' wahokonciciyapi qa ?e};lga,tp;,

. 09 pi ’

hecen cante ecena ga ho’ onsii¢iya, ma -

w‘jaste oyanke kin ekta mici yaupi kta, qa de unke
yapi kta—

Owasin Okdakapi wan.

. o icaia
f Omniciye kin a.t#/:k :yg;:l}:gamglzﬁde t::la]t'ﬂpt, qa W
TE Iyotan-wasaka qa waonsida; Nltac&llkl}; kl:;ll
etanhan tokan unyanpi, qa taheaskana }z-c?n'-
$ni iyecen unnunipi. Taku unkicantepi enk:lllxlava i
zapi qa cﬁntiheunyan_pi kin, hena nina un Tall;;
Nitawoope wakan kin hena unk_lPa,]u_lPl. .
econgonpi iyecece cin hena econgonpi Fm, Qt faln
econqonpi iyecece éni hena econqonpi ,A_Qa ‘uecon-
unzanipi $ni. Tka niye, O Itancan, sufraya con
qonpi onunsikapi kin, onsiunda miye. Tona Lok
Sica okdakapi, O Wakantanka, mwmzlayahy.e.t et
iyopeiciyapi kin bena wicayuecetu ye; Chns_ oage
Itancan unyanpi 5ciy?)taz‘}:3m_1, (t)g]:tfv a:':si(:i:leiys(; e
iqon he iyecen. Qa, e iyo , ye o
Z::(;(r)l’lllan o%nkiya. miye; Hecen tokata Wakz_mita.]!ftli
ohodaya, owotannayan, ga mdesyahan k‘;m'n'?Ameh;
Hecen Nicaje wakan kin wowitan ynhg a. . en
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The Declaration of Absolution, or Remission
' v of Sinms. '

§ To be made by the Priest alone, standing; the People still
kneeling. The Priest, al ids discretion, may use, instead of

what follows, the Absolution from the Order for the Holy
CJommunion. :

LMIGHTY#}od,,,the Father of our Lord
Jesus Christ, who desireth not the death of
a sinner, but rather that he may turn from his
wickedness and live, hath given power, and
commandment, to his Ministers, to declare and
pronoynce to his people, being penitent, the Ab-
solution and Remission of their sins. He par-
doneth and absolveth all those who truly re-
pent, and unfeignedly believe his holy Gospel.
Wherefore let us beseech him to grant us true
repentance, and his Holy Spirit, that those
things may please him which we do at this pres-
ent; and that the rest of our life hereafter may
be pure and holy; so that at the last we may
come to his eternal joy; through Jesus Christ
our Lord. Amen.

1 Then the Minister ‘shall kneel, and say the Lord’s Prayer;
the: People still kneeling, and repeating it with him. .
UR Father, who art in heaven, Hallowed be

thy Name. Thy kingdom come. Thy will
be done on earth, As it is in heaven. Give us
this day our daily bread. And forgive us our
trespasses, As we forgive those who trespass
against us.- And lead us not into temptation;

But deliver us from evil: For thine is the king-

dom, and the power, and the glory, for ever

and ever. Amen. .

e b R A

2

)

¥ aates i,

v
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Woaktani Yutokan-iyeyapi, quis Kajujupi
Yataninp: kin.

1 Omniciye kin ecen canpeska makakde inajinpi; Woina kaga
kin téngna naejinhan najin kta. Wosne kaga cin kinhan
de ohakam owapi kin eekiya Wotapi Wakan oecon kin
ctanhan Woahtani kajujupi Yataninpi kin he un kta.

AKANTANKA Tyotan-wasaka, Jesus Christ
Itancan unyanpi Atkuku kin, woahtaniton kin
wanjina ta ein $ni, tka taku $ica econ kin etanhan
ikduhomni ga ni kta cin, he Wicasa Wakan tawa
wowasake qa wookihi wicaqu, hecen taoyate kin ekta,
tona iyopeiciyapi kin, hena woahtani tawapi cha‘-
kicicajujupi ga tokan Iyewicakiciciyapi kin oyakapi
ga yutaninpi kta. Tona awicakehan iyopergiyapl
kin, qa iyowihatusniyan Tawotanin-wasf:e.wgkq.n kin
wicadapi kinhan, hena owasin wicakicicajuju qa

wicayuska ece. Heon etanhan woiyopeiciye awicake-’

han, ga Taniya Wakan kin, unqupi kta e iceuqkqupi
kta, hecen dehan taku econgonpi kin hena iyokipi
kta; qga tokata unnipi kin owasin ecena ga wakan

kta; hecen owihanke ekta, iye towiyuskin ohinniyan

kin ekta unkipi kta; Jesus Christ Itancan unyanpi
kin he eciyatanhan. Amen. '

{ Hehan Wicasa Wakan kin canpeska makakde inajin kta, 'q%
Itancan Tawocekiye kin eye kia; Omniciye kin de en e¢en

. canpeska makakde imjin% za iyakna eya ayapi kte, qa
.\ nakun tukten Wacekiyapi Wakan en de eyapi kinhan ohmm'-
. van iyecen econpi kia. .

wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe.
‘¥Mahpiya ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka:
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, an-
Eretu kin de unqu miye. Qa tona ecin$niyan ecaun-
Wkiconpi wicunkicieajujupi kin, He iyecen waunbta-
@nipi kin unkicicajuju miye. Qa taku wawiyutanye
ein ekta unkayapi éni miye; Tka taku sice cin etan-
han eunkdaku miye: Wokiconze kin, ga w_oW?Sake

1, ga wowitan kin, hena ohinni ga ohinni nitawa

~ heon.” Amen.

A TE unyanpi, mahpiya ekta nanke cin, Nicaje-

e gt s
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1 Then likewise he shall say,
* O Lord, open thou our lips.

Answer. And our mouth shall show forth
thy praise.

1 Here, all slanding up, the Hém’ater shall say,

Glory be t8 the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost; ,

Answer. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.

Minister. Praise ye the Lord.

Answer. The Lord’s Name be praised.

Y Then shau follow one of the selections of Psalms, and at
the end of every Psalm or Canticle shall be sung or said
Gloria Patri .

1 Then shall be read the FIRST LESSON, according fo the
: Table or Calendar.

1 dfter which shall be sung or said the Hymn called Magni-
' ficat, as /oum.qeth,

Magnificat. . St. Luke i. 46.

Y soul doth magnify the Tiord : and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour,
For he hath regarded : the lowliness of his
handmaiden. :

For behold, from henceforth : all generations
shall call me blessed.

For he that is mighty hath magnified me :
and holy is his Name.,

And his merey is on them that fear him :
throughout all generations. :

He hath showed strength with his arm : he
hath scattered the proud in the imagination of-
their hearts. - S - g
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] ﬁéha/n. nakun heye kia,
O Itancan, unkiihapi kin unkiyukawa miye.

Ayuptapi. Hecen unkiipi kin nitowitan kin yatan-
inpi kta. .

{1 Den, owasin inajinpt, ga Wiceda Wakun kin heye kta,

Ateyapi kin, gqa Cinhintku kin; ga Woniya Wakan
kin, wowitan yuha nunwe;

fiyuptapi. Otokahe ekta’ hecetu qon, dehan hecetu,
qa ohinMiyan hecetu kta, maka owihanke wanin,
Amen. )

Wicasa Wakan. Itancan kin yatan po.

Ayuptapi. Itancan Caje kin yatanpi nunwe.

tge” it i Psalm
Wokahnige” wanji yawapi kta. Qa "
! ggi’ﬁf;li,}?:l ?dowan ptecina thanke en Gloria Patri yawaps,
qaié dowanpi kta. ) ) o
Hehan Woonspe tokaheya kin he yawapi kta, Wiyawapi kin
oknayan.

He tyohakan odowan kin de, Magniﬁca:t_eciympi kin, eyaps
qais ahiyayapi kte, den owapi $yecen.

Magnificat. St. Luke i. 46-56.

INAGI kin Itancan kin yatan : qa mitaniya
-kin he, Wakantanka Wanikiya mitawa kin en
wiyuskin ce. _ . _ )
Taokiye onsiya waun kin, ekia ahimatonwe cin
heon. o _ ] ]
Iho, heon detanhan wicoicage kin owasin yawa
$tepi kin emakiyapi kta. o
Eein, Tuwa Wasake cin He taku tanka ecamicon;
a Caje kin wakan ce. o
! Qa Jtona kokipapi kin hena, wicoicage qa St:;ﬂ
wicoicage owasin en, Towaonsida kin en w1cz§n;lda :
Iye isto kin on wowasake. kdutanin; \»79.151_811]1((;]1n gn
kin hena ecante mahen taku wacinyuzapi _
wicayuobdeca. '

= oA
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‘He hath put down the mighty from their

'seat : and hath exalted the humble and meek, °

_He hath filled the hungry with good things : §

and the rich he hath sent empty away.

He remembering his merey hath holpen his !

servant Israel : as he promised to our fore-
fathers, Abr%lam and his seed, for ever.

T Or this.
Bonum est confiteri. Psalm xeij.

IT is a good thing to give thanks unto the

- Lorp : and to sing praises unto thy Name,
O Most Highest '

To tell of thy loving-kindness early in the
morning, : and of thy truth in the night season ;

Upon an instrument of ten strings, and upon
the lute : upon a loud instrument, and upon
the harp.

For thou, Lorp, hast made me glad through
thy works : and I will rejoice in giving praise
for the operations of thy hands.

I Then & LESSON OF THE Npw TESTAMENT, as it is ap-
pointed.

1 4dnd after that shall be sung or said the Hymn called Nune
' dimittis, as followeth,

- Nunc dimittis.  St. Luke ii. 29.

ORD, now lettest thou thy servant depart in
peace : according to thy word.
For mine eyes have seen thy salvation,
Which thou hast prepared : before the face
of all people; v
~ To be a light to lighten the Gentiles : and to-
be the glory of thy people Israel.
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Wasaksakapi kin hena toyankepi etanhan kun
kdicuwicaya, qga onsiya unpi kin hena wankan
ewicakde. ] _ .

Docinpi kin hena taku wasteste on imnawicaya
qa_jicapi kin i§ cokakana kikdewicaya. -

Iye Towaonsida kiksuye cin on, Taokiye, Israel b
okiya; Abraham, ga owihanke wanin cineawicayin
kte cin, onsiwicada kta keye ¢a hunkakewicunyanpi
iwahowicaye cigon he oknayan.

1 Qais de.
Bonum est confiteri. Psalm xeil.-

TTANCAN kin wopida eciyapi kin he waste, gqa

Nicaje psalm idowanpi kin, O Iyotan Wankantu,
Hinhanna eca nitowaonsida-waste kin oyakapi, qa
hanhepi iyohi nitowicake kin, )

Dowankiyapi ikan wikeemna, qa mazayuhotonpi
kin on, mazadowankiyapi akan dowanpi oqo kin on.
. Bein, O Itancaw, niohan kin iyuskinmayaye, ni-
nape ohan kin eciyatanhan wowiyuskin on wado-
wan kta.

{ Hehan Wowaholkiciye Teca etanhan Woonspe wan, kafmiat_un'

oknayan. o
§ He iyohakab odowan kin de, Nunc Dmitti:q eclyepi kin l.u
eyapi qaié ahiyayapi kta, den owapi kin iyecen.

Nunc Dimittis. St. Luke i1, 29-33.

TTANCAN, Nitaokiye kin wanna wookiye yuha
X iyayeyaya, ehe ciqon oknayan; . e
" Ecin miista kin wanna Wowanikiye Nitawa k];n
wanyaka, oyate owasin wicitokam wiyeya eyaknake
p he. . ) . .
. -r,'IyO);anpa wan oyate kin aiyojanjan wicayin kte-
cin hee, qa Nitaoyate Israel towitan kte ein.

o
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<. 1 Or this.

Benedic, anima mea. Psalm ciii.

within me, praise his holy Name. .

Praise the Lorp, O my soul : and forget not -

all his benelits;

Who forgiveth all thy sin : and healeth all {

thine infirmities;

Who saveth thy life from destruction : and
crowneth thee with mercy and loving-kindness.
O praise the Lorp, ye angels of his, ye that 4

excel in strength : ye that fulfil his command-
ment, and hearken unto the voice of his word.

O praise the Lorp, all ye his hosts : ye serv- A

ants of his that do his pleasure. ‘

O spgak good of the Lorp, all ye works of his,

in all places of his dominion : praise thou the
Lorp, O my soul. :

{ Then shell be said the Apostles’ Creed by the Minister and
the People, standing. And any Ohurches may, instead of
the words, He descended into hell, use the words, He went
into the place of departed spirits, which are considered a#
words of the same meaning in the Oreed.

I BELIEVE in God the Father Almighty,
Maker of heaven and earth:

And in Jesus Christ his only Son our Lord:
Who was conceived by the Holy Ghost, Born
of the Virgin Mary: Suffered under Pontius
Pilate, Was crucified, dead, and buried: He de-
scended into hell; The third day he rose again
from the dead: He ascended into heaven, And
sitteth on the right hand of God the Father
Almighty : From thence he shall come to judge
the quick and the dead.

} 3

RAISE the Lorp, O my soul : and all that Is
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1 Qais de.
Benedic, anima mea. Psalm chl.

MINAGI kin, ITANCAN kip yawaéte' wo, ga
taku mahen maun kin owasin, iye Caje wakan

kin..

O minagi kin, ITancax kin yawaste wo, ga taku

wowaste econ kin owasin akiktonje éni wo;

He woahtani nitawa kin owasin picicajuju he

wowayazan nitawa kin owasin agninlyan,

He nitoni kin hades etanhan niyan, he wowaon-

sida-waste ga wocantkiye on watesdagnicaton,

O oknikde niyuhapi kin, Itancax kin yawaste po,

wowasake en wanisdakapi kin, iye ole ecen ecanonpl

kin, iye oie ho anayagoptanpi kin. .
O Taobe kin owasin, ITaNcaN kin yawaste po,
taokiyeniyanpi toiyokipi ecen ecanonpl kin.
Taku kage cin owasin, tokiconze ounye kin owa-
sin okna, ITancan kin yawaste po. O minagi kin,

_ Itancan kin yawaste wo.

" { Hehan Wahosiyepi Tawowicada kin he Wicaéa Wakan qa

0 ¥ v i i kodakiciye
Omniciye kin najinhan najin_eyapi kte. Qa o ;
tona cémpi wicote kin dena, Kuya hades ekta 1, eyapi kte
éni, guis hena unpi sni ca wicoie kin dena unpi kia, Wanagi
ekta yapi kin en i, dene Wowicada en unpi kici iakidececa
yawapt.

AKANTANKA, Ateyapi Iyotan_—waéake cin,
mahpiya maka iyakna Kage cin, he wica-
wada:

Qa Jesus Christ, Cinhintku hecena, Itancan un-
yanpi kin; He Woniya Wakan eciyatanhan lcaga.
Witangna un Mary etanhan tonpi; Pontius Pilate
kakisya, Canicipawega en okatanpi, te, ca hapi;
Kuya hades ekta i, Iyamnican wicate cin etanhan ake
kini; Wankan mahpiya kin ekta iyaye, Ca Wakan-
tanka, Ateyapi Iyotan-wasaka etapa kin eciyatanhan
iyotanka; Heciyatanhan wicaéa nipi qa tapl |km
wicayasu u kta. -

-
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T believe in the Holy Ghost: The holy Cath- |
olic Church; The Communion of Saints: The |
Forgiveness of sins: The Resurrection of the i

body: And the Life everlasting. Amen.

1 And after th@, these Prayers following, all devoutly kneel-
ing; the Minister first pronouncing,
The Lord be with you.
Answer. And with thy spirit.
Manister. Let us pray.
O Lord, show thy mercy upon us.
Answer. And grant us thy salvation.
Minister. O Lord, save the State.

Answer. And mercifully hear us when we
call upon thee.

Manister. Endue thy Ministers with right-
. " eousness. : )
Answer. Ar%d make thy chosen people joy-

ul.
Minister. O Lord, save thy people.
- Answer. And bless thine inheritance.
Minister. Give peace in our time, O Lord.
. Answer. For it is thou, Lerd, only, that
makest us dwell in safety. -
Minister. O God, make clean our- hearts
. within us. '
Answer. And take not thy Holy Spirit from

us.

{ Then shall be said the COLLECT FOR THE DAY, and after that
the Qollects and Prayers following. .

A Collect’ for Pea,ce

GOD, from whom all holy ‘desires, all good
counsels, and all just works do proceed;

Woniya Wakan kin he wicawada; Okodakiciyc?'-

in ; i kiciyapi
Wakan Owancaya kin Wakanpi Odakonkiet
kin; Woaktani kajujup’i kin; Wicatancan kini kte

c
1

in; Qa Wiconi owihanke wanice cin. Amen.

7 i Y nyan, canpeika
Qo honar s Kin dema, o Ve Wicada, TWokan
kin tokaheya eye kta.
Itapean kin nicipi un nunwe.
Ayuptapi. Qa ninagi kin kiel. \
Wicasa wakan. Ceunkiyapl kta. —
O Itancan, nitowaonsida kin unklyutanu]l{ 'ml'}:u; .
Ayuptapi. Qa yvowamklye nitawa kin unq!
miye. e
Wicasa wakan. O ltancan, State kin he mkngg yea.'
Ayuptapt. Qa hoyeunniciyapi eca on iday
naunhon miye. )
Wicaja wakan. Wicasa Wakanpi nitawa kin woo-
wotanna wicaqu ye.

b a oyate wicayakahnige em 1yu-

Ayuptapt Q'skinwicakiya ye. R

Wicasa wakan. O Ttancan, nitaoyate kin niwica-
kiya. ye. ) ) o

Ayuptapi. Qa woaihpeya nitawa kin yawa
ye

Wicasa wakan. O Itancan, anpetu }ln_kitawapi en
wookiye unqu mlye_.s vigi
. v Jani-
uptapi. Ecin npiye, Itancan, nisnana -
Agupiar yan ounyanpl kta okihiunyayapl
: ce. R
Wicasa wakan. O Wakantanka, unkiyepi m en
cante kin unkiciyuska miye.
Ayuptapi. Nita
yup $n1 miye.
. y kam
Woceki tawa eyapi kta, go iyoha
T Hehan anpeu;Voce(l’cci;e ‘;cein sena eyapt kta.
Wookiye on Wocekiye wan.

WAKANTANKA,

\
-

Qa Nitaniya Wakan kin.l_mkipi._

wicotawacin wakan Ogvaa;; -
sin, wowahokonkiye waste owasn, gqa Wico \
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Give unto thy servants that peace which the

world cannot give; that our hearts may be set

to obey thy commandments, and also that by |
thee, we, being defended from the fear of our °
enemies, may pass our time in rest and quiet-

ness; through the merits of Jesus Christ our
Saviour. men.

A €ollect for Aid against Perils.

LIGHTEN.our darkness, we beseech thee, O
Lord; and by thy great mercy defend us
from all perils and dangers of this night; for

the love of thy only Son, our Saviour, Jesus
Christ. Amen.

9 In places where it may be convenient, here followeth the
Anthem,

{ The Minister may here end the Evening Prayer with such

Porayer, or Prayers, taken out hi
think fit. ’ of this Book, as he shall

-
A Prayer for The President of the United
States, and all in Civil Authority.

ALMIGHTY God, whose kingdom is ever- \

lasting and power infinite; Have mercy
upon this whole land; and so rule the hearts
of thy-servants THE PRESIDENT OF THE UN1TED
States, The Governor of this State, and. all
ot‘he‘rs in authority, that they, knowing whose
ministers they are, may above all things seek
thy honour and glory; and that we and all the
People, duly considering whose authority they
bear, may faithfully -and ‘obediently honour
them, in thee, and for thee, according to thy
blessed Word “and ordinance; through Jesus
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owofanna owasin etanhan u kin; Nitaokiyepi kin,
wookiye wan maka akan iyeyepica $ni kin he wicaqu

"ye; hecen unkicantepi kin woahope nitawa kin ecen

econpi kta e tinsya awaecinpi kta, ga niye wowina-
peunniyanpi kinhan, tokaunyanpi kin - kowicunki-
papi kte $ni, qa beon etanhan ohinniyan wahbaya
asniinki¢iyapi kta; Jesus Christ Wanikiya unkita-
wapi toobiye kin he eciyatanhan. Amen.

Wokokipe en Wookiye on Wocekiye wan.

ITANCAN, oiyokpaza unkitawapi kin iyoyam-

unkieciciya miye; ga nitowaonsida tanka eci-
yatanhan, hanhepi kin de, wokokipe qa wowinibhan
kin etanhan unyuha miye; Jesus Christ Nicinksi
hecena Wanikiya unyuhapi, towastedake kin eciya-
tanhan. Amen.

{1 Iyecetu hecinhan, dem odowan ahiyayapi kta.

1 Wicasa Wakan cin kinhan, wocekiye wowapi kin de etanhan
wocekiye wanji qais tona kipi iyukcan kin, den Hiayetu
wocekiye ‘woecon kin thankeyin qu,A

United States makoce kin en Itancankiyapi, ga tona

Oyate etanhan Wicohan yuhapi, on Woce-
kiye wan.

V7AKANTANKA Tyotan-wasaka, Nitokiconze

kin owihanke wanica, qa Nitookihi yawapi-
casni kin, maka kin de ataya onsikida ye; qa United
States kin on Tunkansinayanpi kin, ga obaspe (State)
kin de on Itancan kin, gqa toktokeea itancan unpi kin,
cantepi kin awanwicayaka ye; hecen tuwa wowidag-
wieayapi kin sdonyapi becinhan, taku owasin isanpa
nitookinihan qa . npitowitan kin he akitapi kta; qa
unkiyepi, qa nitaoyate kin ataya, tuwe towasake
yuhapi awinnyukeanpi kinhan, niye en qa niye om,
Nioie ga Nitookahnige eciyatanhan yawasteya, wica-
daya qa anagoptanyan wicunyuonihanpi kta; Jesus

P
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Christ our Lord, who with thee and the Holy "'
Ghost liveth and reigneth ever, one God, world |

without end. Amen.

A Prayer for the Clergy and People.

ALMIGI“II‘Y and everlasting God, from whom
cometh every -good and perfeet gift; Send

down upon our Bishops, and other Clergy, and
upon the Congregations committed to their
charge, the healthful Spirit of thy grace; and,
that they may truly please thee, pour upon them
the continual dew of thy blessing. Grant this,
O Lord, for the honour of our Advocate and
Mediator, Jesus Christ. Amen.

A Prayer for all Conditions of Men.

GOD, the Creator and Preserver of all

mankind, we humbly beseech thee for all
sorts and conditions of men ; that thou wouldest
be pleased to make thy ways known unto them,
thy saving health unto all nations. More espe-
" cially we pray for<hy holy Church universal;
that it may be so guided and governed by thy
good Spirit, that all who profess and call them-
selves Christians may be led into the way .of
truth, and hold the faith in unity of spirit, in
the bénd of peace, and in righteousness of life.
Finally, we commend to thy fatherly goodness
all those who are any ways afflicted, or dis-
tressed, in mind, body, or estate; .
[* especially those for whom our ,,*XIhe mov
prayers are. desired;] that it may ony desire the

. rayers of th
please thee to.comfort and relieve  &ongregation.

HTAYETU CEKIVAPI 61

Christ Itancan unyanpi eciyatanhan, tuwe Niye qa
Woniya Wakan kin om niun ga wokiconze yuha,
maka owihanke wanin. Amen.

Wicasa Wakan qa Oyate kin on Wocekiye wan.

AKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan

kin, wawicaqupi waste qa ecetu kin owasin
etanhan u kin; Bisop wicunyuhapi kin, ga Wicasa
Wakan unmapi kin, ga Omniciye tona awanyagwi-
casipi kin, hena om, nitowaste etanhan Woniya iwica-
zaniyan kin he kun uwicakiya ye; qa awicakehan
iyokipiniyanpi kta e, ohinniyan nitowaste kin cu
kin iyecen wicaqu ye. De ecen unqu miye, O Itan-
can, Jesus Christ, Wawiciya ga iyokognaiyaye un-
kitawapi, tookinihan kin he eciyatanhan. Amen.

Wicasa Owasin on Wocekiye wan.

WAKANTANKA, wicasa owasin Wicakage ¢a

Niwicaye ecin, oyate owasin qa wicasa token
unpi kasa, owasin on, onsii¢iya ceunniciyapi, nita-
canku kin sdonyewicayakiye kta, qa nitozani wani-
kiye kin oyate owasin ekta dutanin kta, hecen
iyonicipi nunwe. Iyotan Okodakiciye wakan owan-
caya kin heon ceunniciyapi; Nitaniya waste kin on
awandake c¢a duha kta, hecen tona Christ waeinyanpi
ga iye tawawicaya ikdawapi okdakapi kin, hena wo-
wicake canku ekta yusawicayapi, qa wicotawacin
wanjina, wookiye ieaske, qa wiconi owotanna, hena
on wowacinye kin yuhapi nunwe. Owihanketa, tona
tawacinpi, tancanpi, qa taku yuhapi $a on kakijapl
‘qa liyotaniyekiyapi kin, [ga iyotan s pohan tuws
tona wocekiye ewicunkiciyapi kia waoekiye omiy
cinpi kin)] "Ate nitowaste kin' on, [¥iiyaps  kta
hena eajeunniciyatapi; wokakije owa- cinpi Sa wost
sin en, iyohi token icakijapi kin iye- sia. Wl '

. [y
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them, aceording to their several necessities; giv-

ing them patience under their sufferings, and

a happy issue out of all their afflictions. And |
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